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				Pro AMBER EDWARDSOVOU

				Bob oceňoval krásu, pracovitost, lásku a nadání.

				Připadala byste mu naprosto úžasná.

				

			

		

	
		
			
				Prolog – ZÁCHRANA

				Před třemi lety

				41°13’ s. š., 111°57’ z. d.

				Ogden, stát Utah, USA

				„Ogden je super město, pokud máš rád turistiku, jízdu na horském kole alyžování.“ Doug Case sevřel polámané opěrky svého bazarového invalidního vozíku, jako by to byly lyžařské hůlky. „Aprávě proto jsem tady, když se ptáš. Jak jsi mě vyčmuchal? Zpočítačových seznamů válečných veteránů jsem svoje jméno vymazal.“

				„Když jde všechno do kytek, člověk se vrací domů,“ odpověděl Paul Janson.

				„Aby ho tam dotlačili na vozíčku? Děkuju pěkně. Já se onic neprosím.“

				Case bydlel vústí opuštěného železničního tunelu svýhledem na prázdnou parcelu posetou odpadky, vypálenou restauraci KFC azasněžený Wasatchský hřeben. Hrbil se ve svém křesle sděravým batohem na klíně, měl umolousané vlasy dlouhé po ramena ana tváři týdenní strniště. Tupým pohledem občas zabloudil ke čtyřem svalnatým výrostkům, kteří na ně civěli zhondy zaparkované vedle KFC.

				Paul Janson seděl na převráceném nákupním vozíku. Měl na sobě vlněné kalhoty, svetr, černou lyžařskou bundu svolným střihem ana nohou lehké kanady.

				„Oddělej mě aukonči to trápení,“ řekl mu Case. „Nemám náladu na blbosti.“

				„Já tě přece nepřišel zabít.“

				„Jen do toho! Neboj, bránit se nebudu.“ Posunul si batoh na klíně.

				„Myslíš, že pořád dělám pro Konzulární operace?“

				„Konzulární operace nikoho jen tak nepustí.“

				„Uzavřeli jsme dohodu. Odešel jsem na volnou nohu aživím se jako privátní bezpečnostní poradce. Konzulární operace mi občas zavolají. Ajá jim to někdy vezmu.“

				„Nikdy jsi nebyl typ, co za sebou pálí mosty,“ připustil Case. „Pracuješ na vlastní pěst?“

				„Když potřebuju odstřelovače, vím, komu mám zavolat.“

				„Umí to dobře?“

				„Špičkově.“

				„Kdes ho vzal?“ otázal se Case apřemýšlel, koho tak Janson asi mohl naverbovat.

				„Sáhl jsem do skupiny talentů.“ Víc mu toho Janson neprozradil.

				„Proč jsi odešel od Konzulárních operací?“

				„Jednou ráno jsem se probudil avzpomněl si, kolik lidí jsem zpochybných důvodů zabil.“

				Case se zasmál. „Proboha, Paule! Ministerstvo zahraničí přece nepotřebuje agenty, kteří budou sami rozhodovat, koho mají zabít. Když dostaneš za úkol někoho zlikvidovat, tak to prostě uděláš. Proto se tomu taky odborně říká povolené usmrcení.“

				„Pravdě by odpovídalo spíš povolené vraždění ve velkém. Zkrátka jsem ležel vposteli apočítal je. Všechny. Ty, které jsem zabít měl. Ity druhé.“

				„Kolik jich dohromady bylo?“

				„Čtyřicet šest.“

				„Nekecej. Tak to jsem ochlup lepší.“

				„Čtyřicet šest potvrzených,“ odsekl Janson.

				Case se usmál. „Koukám, že testosteronu máš pořád na rozdávání.“ Změřil si Jansona od hlavy kpatě. Ten mizera vůbec nezestárl. Člověk by těžko uhodl jeho věk. Mohlo mu být něco přes třicet, čtyřicet nebo klidně ipadesát. Podle krátce střižených, jemně prošedivělých vlasů se to nedalo poznat. Anavíc působil naprosto tuctově. Druhý pohled by mu věnoval snad jedině jiný profesionál, ato ještě opravdu, opravdu dobrý. Takový člověk by si všiml širokých ramen pod bundou či ostřížích očí, ale to už by bylo pozdě.

				„Máme společnost,“ prohodil Janson.

				Mladíci zmístního gangu vystoupili zauta alínou chůzí knim mířili.

				„Já to vyřídím,“ řekl Case. „Tys přinesl oběd.“ Prázdné sáčky od hamburgerů ležely úhledně složené pod jedním zkol jeho invalidního vozíku. Doug Case nechal výrostky přijít na deset metrů apak je klidným hlasem oslovil: „Pánové, nabízím vám zdarma jednu lekci přežití. Pokud nechceš zařvat, nikdy se nepouštěj do předem prohraného boje. Takže si dejte čelem vzad aodchod.“

				Tři mládenci se ušklíbli, ale jejich vůdce, ten nejmenší mladík, sjel Case zkoumavým pohledem, totéž pak zopakoval sJansonem arozhodl: „Padáme odsud.“

				„Ty vole, dyť ten dědek je na vozejčku.“

				Šéf party praštil neposlušného kolegu pěstí do ucha aznovu zavelel kodchodu. „Hej, mladej!“ křikl za ním Case. „Máš nadání. Dej se karmádě. Tam tě naučí, jak ho rozvinout.“ Zazubil se na Jansona. „Ty nemáš rád přirozené talenty?“

				„Naopak,“ odtušil Janson ahlasem, jenž nestrpěl odpor, na výrostka houkl: „Pojď sem!“ Kluk poslechl alehkým krokem se knim vrátil, ostražitý jako zatoulané zvíře.

				Janson mu dal svou vizitku. „Staň se vojákem. Aaž získáš hodnost četaře, zavolej mi.“

				„Proč právě četaře?“

				„To bude znamenat, že bys to uarmády mohl někam dotáhnout.“

				Janson počkal, až honda skvílením spálených pneumatik zmizí zdohledu. „Jak jsem tak uvažoval oživotě, došlo mi ještě něco. Uvědomil jsem si, kolik jsem zavrhl myšlenek, kterým jsem dřív věřil.“

				„Neuškodila by ti menší ztráta paměti, kamaráde.“

				„To štěstí bohužel nemám.“

				Case se znovu zasmál. „Vzpomínáš na toho agenta, kterému se to stalo? Úplně všechno zapomněl. Probral se, zrovna když někoho mlátil. Vůbec si nepamatoval, jak se to naučil. Jak jen se jmenoval…? Nemůžu si vzpomenout. Vidíš, jsem trochu jako on. Na rozdíl od tebe, ty si pamatuješ všechno… No tak fajn, Paule, jestli jsi mě nepřišel zabít, tak proč ses tady vOgdenu sakra objevil?“

				„Vyprávět otom, co jsem kdysi prováděl, nebude kničemu, pokud to neodčiním.“

				„Co, proboha? Chceš se jako vyléčený alkoholik omlouvat lidem, kterým jsi vopilosti ublížil?“

				„To, co jsem udělal, už nezměním. Ale můžu pomoct dalšímu vřadě.“

				„Proč si rovnou nekoupíš odpustek od papeže?“

				Jízlivost však na Jansona nezabírala. „Když použiješ pozorovací schopnosti, které jsme si vypěstovali, azaměříš se sám na sebe, neuvidíš nic hezkého, to mi věř.“

				„Saul se na cestě do Damašku dal na pokání apřejmenoval se na Pavla. Ale ty už Pavel jsi. Co chceš změnit? Svět?“

				„Budu se ze všech sil snažit zachránit všechny tajné agenty, kterým služba státu zničila život. Lidi jako jsme my dva.“

				„Ztoho mě vynech.“

				„To nepůjde.“

				„Jak to myslíš?“

				„Ty jsi totiž můj první projekt.“

				„Prověrku na stupeň přísně tajné má vUSA milion lidí. Jestli jeden ze sta pracuje vutajení, tak máš na zachraňování deset tisíc agentů. Proč zrovna já?“

				„Zlé jazyky tvrdí, že jsi byl ten nejhorší.“

				Case strpkým úsměvem odpověděl: „Ajiní mě zase pokládali za nejlepšího.“

				„Byli jsme ti nejhorší, přiznej si to.“

				„Já od nikoho nic nepotřebuju.“

				„Podívej se, jak žiješ. Nemáš střechu nad hlavou. Blíží se zima. Bez prášků proti bolesti nedáš ani ránu, ale doktoři ti zavřeli kohout. Až ti dojde příděl na tenhle měsíc, budeš je hledat leda tak na ulici.“

				„Vyhlášené pátrací schopnosti Paula Jansona vpraxi?“

				„Nedožiješ se Valentýna.“

				„AJansonův slavný analytický úsudek?“

				 „Ty pomoc potřebuješ.“

				„Onic se neprosím. Zmiz odsud anech mě na pokoji.“

				„Mám tady dodávku snájezdovou rampou.“

				Popelavé tváře Douga Case najednou zlostně vzplály. „Jo tak ty máš dodávku srampou? No to snad není pravda! Amáš vtom autě taky zabijáky, kteří ti se mnou na tu zasranou rampu pomůžou?“

				Jansonův obličej se stáhl do rozpačitého úsměvu. Poprvé od chvíle, kdy se objevil uCaseova železničního tunelu, se zatvářil nejistě. Muž, kterému kdysi přezdívali Stroj, byl náhle zranitelný aDoug Case pokračoval vútoku.

				„Trochu jsi nezvládl plánovací fázi, kámo. Vtom autě žádné posily nemáš. Nenacvičil sis to předem. Vzáloze nečeká žádná úderná jednotka. Vpodstatě vaříš zvody asnažíš se improvizovat. Měl jsi to pojmout tak, jako kdybys plánoval běžnou akci Konzulárních operací. Jsi na dně atoužíš po odčinění svých hříchů. Ato chceš napravovat mě?“

				„Nejen to. My tě vrátíme do normálního života.“

				„Do normálního života? Takže mi nejdřív vysadíš prášky? Pak mi psychiatři spraví hlavu? Aaž budou páni doktoři hotoví, najdeš mi práci, kde budu moct využít svoje zvláštní schopnosti? Jdi stím někam.“

				„Dáme tě celkově do pořádku.“

				„Anechceš mi dokonce najít holku?“

				„Až se uzdravíš, budeš mít dost sil na to, aby sis ji našel sám.“

				„Ježíši, Paule, ty jsi snad stejně mimo jako já. Copak ti vážně přeskočilo? Kdo celou tuhle tvoji fantasmagorii asi zaplatí?“

				„Při poslední akci mi na moje zahraniční konta někdo uložil hromadu peněz, aby to vypadalo, že jsem se zaprodal. Ten člověk už nežije. Peníze nebudou problém.“

				„Jestli pro tu svoji nesplnitelnou vizi vážně nějakého chudáka seženeš, budeš potřebovat víc než jen peníze. Budeš potřebovat lidi. Hodně lidí. Sakra, vždyť by to chtělo celou firmu!“

				Janson se znovu zatvářil nejistě. „To nevím. Firmy jsou pro mě minulost. Institucím už nevěřím. Když jsou vmístnosti víc než dva lidé, už stím mám problém.“

				„Ty bys mě rozbrečel, Paule. Chceš všechno napravit tím, že vlastníma rukama zachráníš nejhoršího chlapa, co znáš? Ajak tomu budeš říkat? Ústav Paula Jansona pro tahání zkrachovalých agentů ze sraček? Ne, lepší bude něco jednoduššího. Co takhle Nadace Fénix?“

				Janson vstal. „Tak pojď, kamaráde.“

				„Já se odsud ani nehnu. Atvůj kámoš nejsem.“

				„Možná že ne,“ připustil Janson. „Ale dělali jsme spolu ajá jsem teď mohl sedět na tvém místě, takže jsme bratři.“

				„Bratři? Nemáš už svatozář?“ Doug Case zavrtěl hlavou, poškrábal se vpodpaží ašpinavýma rukama si zakryl obličej. Po chvíli levou svěsil amezi prsty pravé procedil: „Říkali ti Stroj. Vzpomínáš? Některým agentům přezdívají Zvíře, jiným Stroj. Stroj obvykle Zvíře porazí. Ale ne vždycky.“

				Vtom se Caseova levá ruka tisíckrát nacvičeným pohybem vymrštila zbatohu, mihla se vzduchem jako rozmazaná šmouha, akdyž se ustálila, svírala mezi palcem aukazovákem hlaveň automatické pistole Glock 34 ráže devět milimetrů. Vpříští chvíli Case uchopil pažbu pravou rukou, ukazovákem zamířil ke spoušti, zatímco levou bleskově stáhl závěr dozadu azasunul náboj do komory. Janson mu však zbraň duchapřítomně vykopl.

				„Do prdele!“

				Doug Case si mnul zápěstí, kam ho Janson tvrdě zasáhl botou. Měl si pamatovat, že instruktoři Konzulárních operací, ti nejlepší na světě, si upravili přirovnání rychlý jako blesk na rychlý jako Janson.

				Janson shrábl zbraň arozesmál se od ucha kuchu. Předchozí chvíle ho naplnily nadějí apřesvědčením, že Caseovi dokáže pomoci. „Vidím, že nejsi úplně ztracený případ.“

				„Proč?“

				Janson poklepal na pistoli. „Nahradil jsi ten šmejd ztovárny pořádným hledím.“

				Odpojil zásobník, zastrčil si jej do kapsy avyjmul náboj zkomory. Pak vzal Caseovi batoh zklína, zboční kapsy vyndal dva náhradní zásobníky, třetí mu vytáhl zpoza opasku kalhot aprázdnou zbraň mu vrátil.

				„Azbytek dostanu kdy?“

				„Až složíš závěrečnou zkoušku.“

			

		

	
		
			
				Část první – KRÁLOVNA VŠECH NALEZIŠŤ

				Současnost

				1°19’ S. š., 7°43’ v. d.

				Guinejský záliv, 420 kilometrů jižně od Nigérie, 290 kilometrů západně od Gabonu

			

		

	
		
			
				1. kapitola

				„Přísahej, že ani necekneš,“ řekla Janet Hatfieldová, kapitánka Amber Dawn. Její pobřežní loď ováze tří tisíc tun si za černé noci razila cestu mořskými vlnami uprostřed Guinejského zálivu. Kapitánčin hlas, zněhož vyzařovala klidná autorita, se tiše rozléhal potemnělou kormidelnou. „Co jsi viděl na palubě Amber Dawn, to tam taky zůstane.“

				„Už jsem ti to přece slíbil, když jsme vypluli zNigérie.“

				„Já to myslím vážně, Terry. Jestli firma zjistí, že jsem tě propašovala na loď, kopnou mě do zadku.“

				„Aže ho máš knakousnutí,“ prohodil doktorTerrence Flannigan, podnikový lékař, protřelý světoběžník avyhlášený sukničkář. Zvedl pravou ruku na svou obranu aospale se na Janet Hatfieldovou usmál. „No dobře. Znovu ti přísahám, že budu oAmber Dawn, oropě obecně apodmořském ropném průzkumu zvlášť mlčet jako hrob, ať se propadnu, jestli lžu.“

				Kapitánka, solidně stavěná blonďatá pětatřicátnice, se ktomu úlisnému hadovi otočila zády aneklidně se zadívala na radar. Běhemněkolika posledních minut totiž na jeho obrazovce blikal jakýsi záhadný světlý bod, který podivně mizel azase se zjevoval. Na jinou loď byl příliš nejasný, ale dostatečně výrazný na to, aby Janet vrtalo hlavou, co to tedy kčertu je. Na radar se mohla spolehnout, byl to moderní typ značky Furuno. Měla však zodpovědnost za dvanáct lidí: pětičlennou filipínskou posádku, šest amerických naftařů ajednoho černého pasažéra. Dokonce za třináct, pokud by ktomu přičetla sebe, na vlastní osobě však tolik nelpěla.

				Vyznačovala ta podezřelá tečka jen mořský odpad? Nebo prázdný ropný barel poskakující na rozbouřené hladině, který se vyhoupne na hřeben vlny avpříštím okamžiku se zase ukryje vprohlubni? Nebo šlo oněco většího, například nehlášený, napůl potopený vrak lodi, do kterého by vrychlosti patnácti uzlů nechtěl nikdo narazit? Ten zvláštní předmět se znovu objevil, tentokrát odost blíž, jako by se nenechal jen tak unášet mořem, ale aktivně se pohyboval jejich směrem. Janet Hatfieldová si pohrála sdosahem arozlišením radaru. Až na pár velkých ropných tankerů vbezpečné vzdálenosti třiceti kilometrů na západ bylo moře prázdné. Osamocený bod na pevnině vhorní části monitoru symbolizoval vrchol Pico Clarence, sopečné hory vysoké 1830 metrů, která se nacházela uprostřed ostrova Forea, kam měli dnešního večera namířeno.

				Podívala se na další přístroje. Kompas, automatické řízení iširoký panel ukazatelů sledujících činnost naftových generátorů, jež poháněly dvě elektrické jednotky Z-drive ovýkonu tří tisíc koňských sil, udávaly normální hodnoty. Upřeně se zadívala do temných oken můstku. Vzala teleskop smožností nočního vidění, opřela se ramenem do těžkých vodotěsných dveří avykročila po masivní lávce do rovníkového horka vlhkého tak, že by se dalo krájet. Vzduchem se neslo otupující vrčení generátorů. Zezadu vanul jihozápadní monzun, který vířil kouř znaftových motorů kolem kormidelny. Moře se těžkopádně valilo po směru plavby od Kapského Města podél afrického pobřeží dlouhého téměř pět tisíc kilometrů. Záď lodi se zvedala na vlnách apříď se naopak nořila do vody až téměř po přední palubu. Kapitánka se vdusném horku během několika vteřin začala potit.

				Teleskop vybavený pro pozorování ve tmě si zrozmaru koupila za osmnáct set dolarů knarozeninám, aby jí při plavbě pomohl rozpoznávat navigační bóje amenší lodě. Oklasický dalekohled nešlo, protože nezvětšoval, zato dokonale pronikal tmou. Zahleděla se na moře před lodí. Zesilovač jasu druhé generace zobrazoval všechno zeleně. Neukazoval nic než bílé hřebínky vln vířící jako pěna zvaječných bílků. Nejspíš to byl jen barel. Vrátila se tedy do klimatizovaného ticha můstku. Načervenalý svit přístrojů ozařoval Flanniganovu tvář, jež se roztáhla do svůdného úsměvu.

				„Na to zapomeň,“ varovala ho.

				„Jen bych ti rád vyjádřil svou vděčnost.“

				„Za čtyři hodiny můžeš vyjádřit vděčnost dámám zmasážních salonů vPorto Clarence.“

				Levné východoevropské ačínské výletní lodě už hlavní město ostrovního státečku objevily. Díky směsici chudoby, zoufalé touhy zdejšího diktátora po penězích apověstné kráse západoafrických žen skapkou portugalské krve sexuální turistika vtomto starém koloniálním přístavu jen vzkvétala.

				Terry začal přecházet po kormidelně. „Jako lékař už jsem dělal pro řadu ropných společností, takže jsem se naučil držet jazyk za zuby. Ale tajnější výpravu jsem ještě nezažil.“

				„Tohle neříkej.“

				„Celý týden jste za sebou tahali hydrofony avzduchová děla. Kdy jste tu tvoji bárku použili jako výzkumnou loď naposledy?“

				„Před měsícem.“ Janet Hatfieldová by se za to přiznání okamžitě nakopla.

				Terry se zasmál. „Prokletí kapitánů. Tolik svoji loď milujete, že nedokážete udržet tajemství. Takže tohle není poprvé? Děláš si legraci? Je to přece pobřežní obslužné plavidlo, ne loď pro průzkum ropných nalezišť. Co se to tady děje?“

				„Zapomeň, že jsem to řekla. Lituju toho. No tak je to trochu zvláštní. Aco mám dělat? Až ze mě firma udělá šéfku námořní plavby, pak budu klást otázky. Do té doby budu prostě řídit loď. Auž otom nemluv. Ježíšikriste, měla jsem tě nechat vNigérii.“

				„To bych nepřežil.“

				„Taky si myslím,“ přitakala Janet Hatfieldová. Vdeltě Nigeru nasáklé ropou mohl člověk velice snadno přijít kúhoně. Ozbrojenci unášeli těžaře přímo zropných plošin, opilí vojáci ostřelovali svá vlastní stanoviště afanatici řádili ve jménu Ježíše iMohameda. Doktor se slabostí pro něžné pohlaví Terry Flannigan však málem zemřel tím nejbanálnějším způsobem: rukou žárlivého manžela smačetou. Dotyčný měl navíc peníze ipolitický vliv, takže by mu rozčtvrcení manželčina milence zřejmě prošlo.

				„Janet, řekni mi, kde jsme udělali chybu,“ zeptal se Terry sdalším cituplným úsměvem.

				„Náš vztah se zhroutil, protože jsme ho nebrali vážně.“

				Terry byl lepší kamarád než partner. Jako milenec byl nespolehlivý azahleděný sám do sebe. Jako přítel však měl kdesi hluboko vnitru něco pevného aneváhal by za druhého dát ruku do ohně. Proto také Janet Hatfieldová nečekala, až ho rozzuřený paroháč zabije, abez váhání Terryho propašovala na palubu. Deset dní ho ukrývala před posádkou ve své kajutě, akdyž na ni přišla řada se službou, tak ho „venčila“.

				Můstek ipřilehlá kajuta stály příhodně osamocené na vrcholu čtyřpodlažního palubního přístřešku upřídě lodi. Pod nimi se nacházely kajuty posádky, jídelna skuchyňkou aspolečenská místnost, vníž si odborníci na ropu zřídili počítačový aspojovací koutek, do kterého posádce zakázali vstup. Dokonce řekli kapitánce, že iona musí osvolení ke vstupu požádat. Janet Hatfieldová jim sdělila, že nemá vplánu tam chodit, pokud ovšem nezačne hořet, avtakovém případě rozhodně klepat nebude.

				„Ty víš, co tady teď ti naftaři dělají?“

				Terry se díval zčerných oken shlížejících na třicet metrů dlouhou nákladovou palubu, dnes vnoci prázdnou až na velký naviják, palubní jeřáb avratidlo.

				„Běž od okna, uvidí tě.“

				„Svrhují něco do vody.“

				„To je jejich věc.“

				„Jeden znich se tam plíží sbaterkou – ateď něco upustil.“

				„Co vyhazují?“ zeptala se bezděčně.

				„Počítače.“

				Rozjaření naftaři svlékli propocené košile apředváděli vítězný tanec vpočítačové místnosti bez počítačů. Deset dní dřeli do úmoru zavření na lodi, kde alkohol, natož drogy nepřicházely vúvahu. Kdyby učlověka našli jedinou láhev piva, dostal by okamžitou výpověď ažádná ropná společnost už by ho nikdy nezaměstnala. Teď za sebou měli úspěšné odeslání mnoha terabytů těch nejtřaskavějších seizmických dat na celé planetě v3D kvalitě amohli se těšit na zaslouženou oslavu vnevěstincích Porto Clarence.

				Potřebná data získali aklientův seizmický model vybrousili kdokonalosti. Byl to vpravdě kapitální úlovek. Zákazník následně potvrdil, že mu šifrované informace prostřednictvím satelitu došly, anařídil jim svrhnout techniku do moře. Všechny notebooky, stolní počítače, adokonce idrahý přístroj na podpovrchové modelování za padesát tisíc dolarů, který museli zvedat přes bok lodi dva muži. Monitory letěly do vody také, aby je nikdo neviděl aneptal se, kčemu tady jsou. Stejný osud stihl hydrofony, vzduchová děla ispeciální vojenský satelit. Ještě několik hodin amuži budou zaslouženě slavit objev „královny všech nalezišť“ – nespočetných miliard barelů ropy akrychlových metrů zemního plynu, které změní Foreuzbezvýznamného plantážního ostrova sděravým potrubím na Saúdskou Arábii západní Afriky.

				„Poslyš, Janet, kolik dinosaurů muselo zemřít, aby vzniklo jedno ropné pole?“

				„To byly řasy, ne dinosauři, ty troubo.“

				Terry Flannigan zíral do tmy před lodí. To velké tajemství se mohlo týkat jedině ropy. Voda zde dosahovala hloubky několika kilometrů, ale pokud se na to člověk podíval zdlouhodobého hlediska, vérách aepochách, místní mořské dno bylo vpodstatě jen pokračováním mělkého afrického pobřeží. Sedimenty zřeky Niger se ukládaly do Atlantského oceánu tak dlouho, jako na nebi svítí hvězdy. Řídká směsice bláta, písku, odumřelých rostlin iživočichů naplňovala brázdy, trhliny arýhy na dně Atlantiku, stékala po kontinentálním svahu do hlubin aputovala směrem do moře, kde se postupně hromadila. Jedna odbornice přes ropu mu kdysi řekla, že zhutněná vrstva těchto usazenin je hluboká třináct kilometrů.

				„Aco vzniklo zdinosaurů? Uhlí?“

				„To je zas ze stromů,“ odtušila Janet Hatfieldová roztržitě aulpěla pohledem na radaru. Zapnula výkonné reflektory, jimiž jasně ozářila stometrový kruh kolem lodi.

				„Asakra.“

				„Co je?“

				Ztemnoty se náhle vynořil pět metrů dlouhý nafukovací člun poháněný obřími přívěsnými motory Mercury. Trčely z něj samopaly araketomety. Janet Hatfieldová duchapřítomně popadla kormidlo apřešla zautomatického na ruční ovládání. Člun zatím bojoval srozbouřeným mořem. Třeba jim ujedeme, napadlo kapitánku. Obrátila záď knepříteli, nastavila nový kurz, rozjela se plnou parou vpřed apřitom vytrhla ze stropu mikrofon vysílačky. „Mayday, Mayday, Mayday. Tady Amber Dawn, Amber Dawn, Amber Dawn. Jeden stupeň, devatenáct minut severní šířky. Sedm stupňů, čtyřicet tři minut východní délky. Jedna, devatenáct sever. Sedm, čtyřicet tři východ,“ zopakovala polohu. „Jedna, devatenáct sever. Sedm, čtyřicet tři východ.“ Aby jim někdo mohl pomoci, musel je nejdřív najít.

				„Přepadli nás piráti. Přepadli nás piráti. Jedna, devatenáct sever. Sedm, čtyřicet tři východ.“

				Člověk nemá nikdy záruku, že ho někdo uslyší. Satelitní vysílač EPIRB pracující na frekvenci 406 MHz, který se nacházel venku ukapitánského můstku, by ovšem ivpřípadě potopení nepřetržitě vysílal údaje ojejich pozici. Hatfieldová se znovu protáhla dveřmi aručně jej zapnula.

				Člun byl už tak blízko, že uviděla osm vojáků oblečených vmaskáčích. Maskování do džungle na lodi?

				Asi budou zostrova Forea, to je jediná pevnina vdosahu plavidla, napadlo kapitánku. Oběžné vojáky však jít nemohlo, ti by nepřipluli vtak malém člunu. Že by vzbouřenci zhnutí Svobodná Forea? Ale ať už to jsou piráti, či povstalci, co vlastně chtějí? Jedinou cennou věcí na lodi Amber Dawn byla její posádka. Tu by útočníci mohli zajmout jako rukojmí apožadovat výkupné. Hatfieldová proto usoudila, že její podřízené nezabijí. Alespoň prozatím.

				Náhle se člun rozzářil záblesky od hlavní jako vánoční stromeček avšechna okna ulodního můstku se naráz roztříštila. Janet Hatfieldová ucítila vbřiše prudký záškub. Podlomily se jí nohy, zhroutila se dozadu Terrymu přímo do náruče apřitom se skoro zasmála: „Ty si nedáš nikdy pokoj, že ne?“ Nemohla však mluvit anajednou ji zachvátil strach.

				Nad nízký bok hlavní paluby Amber Dawn vylétla nákladní síť lemovaná kotvicemi, zazvonila na ocelovém kování apevně se zakousla. Sedm povstalců zhnutí Svobodná Forea vylezlo na palubu se samopaly vrukou, raketomety nechali spolu sjedním mužem ve člunu. Byli štíhlí afyzicky zdatní: partyzáni sostrými rysy akávovým odstínem pleti typickým pro obyvatele ostrova Forea. Dostávali však rozkazy od urostlého jihoafrického žoldáka Hadriana Van Pelta.

				Van Pelt měl soupis pasažérů lodi. Vyslal dva vojáky do strojovny. Vzápětí se zespodu ozvala přerušovaná střelba agenerátory utichly, až na ten, který napájel osvětlení. Muži zůstali dole azačali otevírat ventily. Dovnitř vtrhla mořská voda.

				Další dva vykopli dveře do improvizované počítačové místnosti. Van Pelt za nimi vykročil se seznamem cestujících. „Ke zdi. Tamhle!“

				Vyděšení muži svlečení do půli těla zacouvali ke stěně avyměňovali si nevěřícné pohledy.

				Van Pelt je přepočítal. „Pět!“ křikl. „Kdo chybí?“

				Oči všech se stočily ke skříni. Van Pelt kývl na jednoho ze svých mužů, jenž vypálil krátkou dávku arozcupoval dveře. Loď se zhoupla atělo vědce, který se tam schovával, vypadlo ven. Van Pelt znovu kývl ajeho podřízení popravili iostatní. Dávka palby shora prozradila smutný konec filipínské posádky. Celkem jedenáct mrtvých. Zbývala už jen kapitánka. Van Pelt vytasil pistoli avyšel po schodech na můstek. Ocelové dveře byly zamčené. Pokynul vojákovi aten knim páskou přilepil balíček plastické trhaviny C4. Pak sešli do půlky schodiště azakryli si uši. Výbušnina sohlušujícím třeskem vyrazila dveře aVan Pelt skočil dovnitř.

				Kžoldákovu překvapení nebyla kapitánka sama. Pohledná blondýna ležela na podlaze, kalhoty iblůza byly nasáklé krví. Klečel nad ní jakýsi muž anacvičenými, úspornými pohyby vojenského lékaře ji ošetřoval.

				Van Pelt pozvedl pistoli. „Vy jste doktor?“ 

				Terry Flannigan držel vrukou smrt, akdyž vzhlédl od Janetina prostříleného hrudníku kozbrojenci stojícímu ve dveřích, pohlédl jí ido tváře.

				„Specializace?“ zajímal se bandita.

				„Traumatolog, vole. Jak to vypadá?“

				„Půjdete se mnou.“

				„Nemůžu ji opustit. Umírá.“

				Van Pelt přistoupil blíž astřelil Janet Hatfieldovou do hlavy.

				„Už ne. Nastupte do člunu.“
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				Prolog – ZÁCHRANA

				Část první – KRÁLOVNA VŠECH NALEZIŠŤ

				1. kapitola
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